
第 21 回日韓アジア未来フォーラム 

「新たな脅威
エ マ ー ジ ン グ リ ス ク

・新たな安全保障
エ マ ー ジ ン グ セ キ ュ リ テ ィ

-これからの政策への挑戦-」アンケート結果 

 

제 21 회 한일아시아미래포럼 

 「새로운 위협(이머징 리스크)·새로운 안전보장(이머징 시큐리티)-향후 정책에 대한 도전-」설문조사 결과 

 

 

【アンケート結果】 

アンケート方法：ウェビナー退出時のウェブ入力（Zoom Webinar アンケート機能を利用） 

アンケート回答者数：43 

 

【설문조사 결과】 

설문조사 방법: 웨비나 퇴실 시 입력(Zoom Webinar 설문조사 기능을 이용) 

설문조사 답변자 수: 43 

 

 

 

 

性別／성별

男／남 女／여

年齢

20歳以下／20세 이하 21歳～40歳／31세～40세 41歳～60歳／41세～60세

61歳以上／61세 이상 回答しない／답변하지 않는다



 

 
 

 

 

 

居住地の国／거주지

韓国／한국 日本／일본 オーストラリア／오스트레일리아

今回のフォーラムを何でお知りになりましたか。（複数回答可）

／이번포럼을어떻게아셨나요? （복수답변가능）

先生・知人・友人の誘い／선생님(교수님) 혹은 지인, 친구의 소개

ＳＧＲＡかわらばん（日本語で配信） ＳＧＲＡかわらばん（일본어로 전송）

その他／그 외

このフォーラムは期待通りでしたか？／이번포럼은기대에

부응하는포럼이었나요?

大いに期待通り／정말 그렇다 だいたい期待通り／대체로 그렇다

期待したほどではなかった／기대에 미치지 못했다



このフォーラムのご感想・主催者に伝えたいこと等ご自由にお書きください。 

이번 포럼에 대한 의견 혹은 주최자에게 전하고 싶으신 사항이 있으시면 알려주세요. 

 

 

- 米中対立のさなか適時適切なテーマであり、興味深い講演だった。運営委員会の皆様にお礼を申し上げます。 

미중 갈등의 와중에 적시에 적절한 주제이자 흥미로운 강연이었다. 운영위원회 여러분께 감사의 말씀을 

드립니다. 

 

- 감사합니다 

 ありがとうございました。 

 

 

- 한국어에 대한 번역이 조금 아쉽다는 생각이 들었습니다. 실시간 통역인 만큼 어쩔 수 없지만, 이번 

포럼의 내용을 청취하는 데에 어려움이 있었습니다. 

韓国語への翻訳が少し残念だと思いました。同時通訳だったということもあり仕方ありませんが、今回の フ

ォーラムの内容を理解するのに困難なところがありました。  

 

 

- 인하대학교 김웅희 교수님의 <동북아와 한일관계>수업의 연장선으로 참석했던 포럼인데 유익한 

시간이었습니다. 감사합니다.  

仁荷大学金雄煕先生の<北東アジアと韓日関係>授業の延長線として参加したフォーラムですが、有益な 時

間でした。 ありがとうございます。 

 

・없습니다. 

 特にありません。 

 

- 없다 

 特にありません。 

 

 


